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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The French and English versions are made con
sistent. 

Section 2 

(a) The existmg subsection 6(1) permits 
the Minister to assume the conduct of an in
vestigation on the request of a board, council, 
chief of police or the Commanding Officer of 
the Royal Canadian Mounted Police. The 
amendment permits the Minister to assign the 
conduct of an investigation rather than to 
assume it, and extends this power to cases in 
which the Minister considers such action ap
propriate in the interests of the administration 
of justice, even where no request has been made 
to him by the responsible body. 

(b) Correction of the typographical error 
in the French version. 

Section 3 

(a) The existing subsection (I) is repealed 
and re-enacted making the French and English 
versions consistent and adding two modifica
tions: 

(i) by the closing words of paragraph (a), a 
board of police commissioners is prevented 
from requiring a chief of police to report to 
anybody but itself; and 

(ii) in paragraph (c), a board of police com
missioners is given power to authorize the 
chief of police to appoint police officers. 

(b) The chief of police is given power to 
appoint police officers where so authorized by 
the board. 

Section 4 

(a) The existing subsection (1) is repealed 
and re-enacted with two modifications: 

(i) by the closing words of paragraph (a), a 
council is prevented from requiring a chief 
of police to report to anybody but itself; 

(ii) in paragraph (c), a board of police com
missioners is given power to authorize the 
chief of police to appoint police officers. 

NOTES EX PUCA TIVES 

Article 1 

Harmonisation des versions anglaise et 
fran,aise. 

Article 2 

a) L 'actuel paragraphe 6( I) permet au 
Ministre d'assumer la direction d'une en
quete a la demande d' un comite, conseil ou 
chef de police ou du Commandant division
naire de la Gendarmerie royale du Canada. La 
modification confere au Ministre le pouvoir 
de designer quelqu'un d'autre pour le faire a 
sa place et ce, meme s'il n'est saisi par aucun, 
demande de la part de l'organisme responsable, 
pourvu qu'a son avis, !'administration de la 
justice le justifie. 

b) Correction d'une erreur typographique 
dans le texte fran,ais. 

Article 3 

aXi) Pouvoir du comite des services de 
police d' ordonner ii un chef de police de ne 
faire rapport qu'au comite. 

aXii) Pouvoir du comite d'autoriser un chef 
de police a nommer des agents de police. 

b) Pouvoir du chef de police de nommer des 
agents de police lorsque le comite l'y autorise. 

Article 4 

aXi) Pouvoir du conseil d'ordonner a un 
chef de police de ne faire rapport qu'au conseil. 

aXii) Pouvoir du conseil d'autoriser un chef 
de police it nommer des agents de police. 



(b) The chief of police is given power to 
appoint police officers where so authorized by 
the council. 

(c) A wrong reference is corrected in the 
English version. 

Section 5 

The responsibilities of police officers are to be 
discharged by police officers or members of the 
Royal Canadian Mounted Police. 

Section 6 

(a) Auxiliary police officers may perform 
the duties of a police officer only when accom
panied by and under the supervision of a police 
officer or member of the Royal Canadian 
Mounted Police other than an auxiliary officer. 

(b) An auxiliary police officer is pro
hibited from carrying a firearm while perform
ing any police work. 

Section 7 

The new paragraph (a) adds three new 
references to the list in the existing paragraph (a), 
to ensure that police officers appointed by chiefs 
of police are properly recognized under the Act as 
police officers. 

Section 8 

The French and English versions are made con
sistent. 

Section 9 

(a) The existing subsection (l) is repealed 
and re-enacted with two modifications: 

(i) by the closing words of paragraph (a), a 
council is prevented from requiring a chief 
of police to report to anybody but itself; 

b) Pouvoir du chef de police de nommer des 
agents de police lorsque le conseil l'y autorise. 

c) Correction d'un renvoi errone dans la 
version anglaise. 

Article S 

Les responsabilites des agents de police ne peu
vent etre assumees que par leurs collegues OU 

par les membres de la Gendarmerie royale du 
Canada. 

Article 6 

a) Les agents de police auxiliaires ne peu
vent exercer les fonctions d'agent de police que 
lorsqu 'ils sont accompagnes et sous la 
surveillance d'un agent de police ou d'un mem
bre de la Gendarrnerie royale du Canada qui 
n'est pas lui-meme agent ou membre auxi
liaire. 

b) Le port d'une arme a feu est interdit 
aux agents de police auxilialres durant leur 
travail de police. 

Article 7 

Adjonction de trois nouveaux renvois a l'ac
tuel alinea a) pour preciser que les agents de police 
nommes par les chefs de police sont reguliere
ment reconnus a ce titre en vertu de la presente 
loi. 

Article 8 

Harmonisation des versions anglaise et 
fran9aise. 

Article 9 

aXi) Pouvoir du comite mixte des com
missaires de police d'ordonner a un chef de 
police de ne faire rapport qu'au comite mixte. 



(ii) in paragraph (c), a board of police com
missioners is given power to authorize the 
chief of police to appoint police officers. 

(b) The chief of police is given power to 
appoint police officers where so authorized by 
the joint board. 

Section IO 

a.Xii) Pouvoir du comite mixte d'autoriser 
un chef de police it nommer des agents de 
police. 

b) Pouvoir du chef de police de nommer des 
agents de police lorsque le comite mixte l'y 
autorise. 

Article JO 

The English and French versions are made con- Harmonisation des versions anglaise et 
sistent. fran~aise. 

Section II 

(a) Auxiliary members of the New 
Brunswick Highway Patrol may perform the 
duties of a police officer only when accom
panied by and under the supervision of a police 
officer or member of the Royal Canadian 
Mounted Police other than an auxiliary officer. 

(b) An auxiliary member of the New 
Brunswick Highway Patrol is prohibited from 
carrying a firearm while performing any police 
work. 

Section 12 

(a) The New Brunswick Police Commis
sion may by order establish a uniform rank 
structure for police forces. 

(b) The New Brunswick Police Commis
sion may by order establish, subject to the ap
proval of the Minister, minimum standards for 
appointment and promotion to each rank. 

Section 13 

The New Brunswick Police Commission is given 
power to make orders respecting uniforms and in
signia. 

Section 14 

An error of numbering in the subsection is cor
rected. 

Article 11 

a) Les membres auxiliaires de la Patrouille 
routifre ne peuvent exercer Jes fonctions 
d 'agent de police que lorsqu'ils sont accom
pagnes et sous la surveillance d'un agent de 
police ou membre de la Gendarmerie royale qui 
n'est pas lui-mfme agent ou membre auxi
liaire. 

b) Le port d'une arme a feu est interdit 
aux membres auxiliaires de la Patrouille 
routiere du Nouveau-Brunsv.·ick durant leur 
travail de police. 

Article 12 

a) Pouvoir de la Commission de police du 
Nouveau-Brunswick d' etablir par arrCte une 
structure hierachique uniforme pour difffrents 
corps de police. 

b) Pouvoir de la Commission de police du 
Nouveau-Brunswick d'etabiir par arrete, sous 
reserve de l'approbation du Ministre, des 
normes minimales pour la nomination et 
l'avancement propres it chaque grade. 

Article 13 

Pouvoir de la Commission de police du 
Nouveau-Brunswick de prendre des arrCtes con
cernant les uniformes et insignes. 

Article 14 

Correction d'une erreur de numerotation dans le 
paragraphe. 



Section 15 

The New Brunswick Police Commission's 
reserve power of investigation in relation to a 
complaint into the conduct of a police officer is 
supplemented by a power to hold a hearing. 

Section 16 

(a) A chief of police may authorize a police 
officer to carry out any investigation into the 
conduct of a police officer, and may authorize 
a different police officer to hold a hearing and 
to impose any sanction resulting therefrom. 

(b) After an investigation and a hearing a 
sanction may be imposed where a violation of 
the code, or other cause, has been found to ex
ist. 

(c) A copy of the chief of police's report of 
his investigation into the conduct of a police of
ficer will be forwarded to the Commission, and 
a statement of the action that the police chief 
has taken in the matter will be forwarded to the 
complainant. 

(d) The amendment makes it clear that the 
subsection applies to the New Brunswick 
Highway Patrol as well as to the other police 
forces. It also makes the New Brunswick Police 
Commission the body which is to investigate a 
complaint into the conduct of a police officer 
where a chief of police fails to do so. 

Section 17 

(a) The general power of a board, joint 
board or council to investigate the conduct of 
its chief of police is made subject to the new 
subsection (5). 

Article 15 

En plus de son pouvoir d 'enquete sur la con
duite d'un agent de police a la suite d'une 
plainte, la Commission de police du Nouveau
Brunswick est investie d'un pouvoir supplemen
taire pour tenir une audience. 

Article 16 

a) Un chef de police peut autoriser un agent 
de police a mener une enquete sur la con
duite d'un de ses collegues et designer un 
autre agent de police pour tenir une audience et 
imposer toute sanction qui peut en resulter. 

b) A la fin d'une enquete et d'une au
dience, une sanction peut etre imposee lors
qu'il ya eu violation du code au lorsqu'il existe 
d'autres raisons qui justifient la sanction. 

c) A la fin de l'enquete, une copie du 
rapport d'enquete du chef de police sur la 
conduite d'un agent de police sera envoyee a 
la Commission et un expose de la mesure qu'a 
prise le chef de police au sujet de la plainte sera 
envoye au plaignant. 

dXi) Modification mettant en evidence l'ap
plicabilite du paragraphe tant a la 
Patrouille routiere du Nouveau
Brunswick qu'aux autres corps de police. 

(ii) En cas d'inaction du chef de police, la 
Commission de police du Nouveau
Brunswick sera l'organisme qui mene l'en
quete a la suite d'une plainte contre la 
conduite d'un agent de police. 

Article 17 

a) Avec la modification, le pouvoir d'un 
comite, comite mixte ou conseil d'enqueter 
sur la conduite de son chef de police ne peut 
etre exerce que sous reserve du nouveau 
paragraphe (5). 



(b) A copy of the report of a board, joint 
board or council of its investigation into the 
conduct of a chief of police will be forwarded 
to the Commission, and a statement of the ac
tion that the board, joint board or council has 
taken in the matter will be forwarded to the 
complainant. 

(c) A board, joint board or council is not to 
investigate any alleged offence by its chief of 
police. Instead it must notify the Minister, who 
must assign an officer from another police 
force to carry out the investigation. The board, 
joint board or council retains the power to sus
pend its chief of police during the investigation, 
and may take action on the basis of the report 
submitted to it by the investigating officer. The 
board, joint board or council must submit to 
the New Brunswick Police Commission a report 
of the investigation and of its disposition of the 
matter, and must forward to the complainant a 
statement of the action it has taken in the mat
ter. 

Section 18 

(a) The French and English versions are 
made consistent. 

(b) The French and English versions are 
made consistent. 

(c) The French and English versions are 
made consistent. 

(d) A reference to the Royal Canadian 
Mounted Police is corrected in the English ver
sion and the terminology of the French version 
is made consistent. 

Section 19 

In the case of the New Brunswick Highway 
Patrol, labour relations are to be regulated under 
the Public Service Labour Relations Ace 
rather than under the Induscrial Relations Acc. 

b) A la fin de l'enquete, une copie du 
rapport d'enquete du comite, comite mixte ou 
conseil sur la conduite d 'un chef de police sera 
envoyee a la Commission, et la mesure qu'a 
prise le comite, comite mixte ou conseil au sujet 
de la plainte sera comrnuniquee par ecrit au 
plaignant. 

c) Au lieu de mener lui-meme une en
quete sur une infraction alleguee de son chef 
de police, un comite, comite mixte ou conseil 
doit aviser le Ministre qui doit charger un mem
bre d'un autre corps de police de mener l'en
quete. Le comite, comite mixte ou conseil 
garde le pouvoir de suspendre son chef de 
police au cours de I' enquete et peut prendre 
certaines mesures basees sur le rapport que l'en
queteur lui a soumis. Le comite, comite mixte 
OU conseil doit soumettre a la Commission de 
police du Nouveau-Brunswick un rapport de 
I' enquete et cornmuniquer par ecrit au plai
gnant la decision qu'il a prise au sujet de la 
plainte. 

Article 18 

Correction du titre de la Gendarrnerie royale du 
Canada dans la version anglaise et harmonisation 
de la terminologie utilisee dans la version 
fran~aise. 

Article 19 

Dans le cas de la Patrouille routiere du 
Nouveau-Brunswick, les relations de travail sont 
regies par la Loi relative aux relations de travail 
dans Jes services publics plut6t que par la 
Loi sur Jes relations industrielles. 



An Act to Amend the 
Police Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

< 
1 Subsection 2(2) of the French version of the 
Police Act, chapter P-9.2 of the Acts of New 
Brunswick, 1977, is amended by adding im
mediately after the words "ii est d 'office un in
specteur" the »'Ords "en vertu de la Loi sur Jes 
transports routiers, un agent de la paix' '. 

2 Section 6 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the following: 

6(1) The Minister 

(a) on the request of a board, or a council 
where a board has not been established, or a 
police chief, 

(b) on the request of the Commanding 
Officer of the Royal Canadian Mounted Police, 
or 

(c) in the absence of any request under 
paragraph (a) or (b), in any case in which, in the 
interests of the administration of justice, he 
considers it appropriate 

Loi modifiant la Loi 
sur la police 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Le paragraphe 2(2) de la version franfaise de 
la Loi !/Ur /tJ police, chapitre P-9.2 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1977, est modi/it! par /'ad
jonction apres Jes mots «ii est d'office in
specteur» des mots «en vertu de la Loi sur les 
transports routiers, un agent de la paix>). 

2 L 'article 6 de cette Joi est modi/ii 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

6(1) Le Ministre peut, 

a) a la demande d'un comite, OU d'un 
conseil a dffaut de comitf, au encore d'un 
chef de police, 

b) a la demande du Commandant divi
sionnaire de la Gendarmerie royale du Canada, 
OU 

·:) en !'absence de toute demande visee a 
l'alinea a) ou b), dans les cas oU, a son avis, 
l'administration de la justice le justifie, 

\ 
\ 



may assign the conduct of the investigation of any 
alleged offence to a member of a police force or of 
the Royal Canadian Mounted Police and 
authorize that person to investigate the offence, 
and in such case he shall in writing so notify the 
affected board, council, police chief or Comman
ding Officer, as the case may be. 

(b) by striking out the word "objects" where 
it appears in the French version of paragraph 
(2)(c) thereof and substituting therefor the 
word' 'objets". 

3 Section 10 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (J) thereof and 
substituting therefor the following: 

10( I) Where a board has been established for a 
municipality, the board, subject to its budget, 

(a) shall appoint a chief of police who 
shali be responsible directly to the board and 
who shall not be required by the board to report 
to any body or person other than the board, 

(b) subject to subsection 21(1), shall pro
vide the police force with such accommodation, 
arms, equipment, clothing and other items as 
the board considers necessary, and 

(c) shall appoint police officers to the 
police force from candidates recommended by 
the chief of police pursuant to paragraph (2)(a) 
or may by resolution authorize the chief of 
police to appoint police officers. 

(b) by repealing paragraph (2)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

(a) shall recommend to the board can
didates for appointment as police officers, or, 
where authorized by the board, may appoint 
police officers, and 

4 Section 11 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the folio wing: 

2 

designer un membre d'un corps de police ou un 
membre de la Gendarmerie royale du Canada 
pour diriger une enqufte sur route infraction 
aJifguee et J'autoriser a enquCter sur l'infrac
tion, auquel cas ii est tenu de notifier ce fait par 
ecrit au comite, conseil, chef de police ou Com
mandant divisionnaire concerne, selon le cas. 

b) par la suppression du mot «Objects» dans 
la version franfaise de l'alinia (2)c) et son 
remplacement par le mot «Objets». 

3 L 'artick 10 de cette Joi est modifii 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(1) Dans les limites de son budget, le comite 
ftabli pour une municipalitf 

a) doit nommer un chef de police qui est 
directement responsable devant lui et auquel il 
ne peut demander de faire rapport qu'3. lui
mfme; 

b) doit, sous reserve du paragraphe 21 (l ), 
fournir au corps de police Jes installations, !es 
armes, I'equipement Jes vetements et autres 
objets que le comitf estime necessaires, et 

c) doit nommer au corps de police les can
didats recommandes par le chef de police con
formement ii l'alinea (2)a) ii titre d'agents 
de police OU peut, par resolution, autoriser le 
chef de police a nommer des agents de police. 

b) par /'abrogation de l'alinia (2)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) doit recommander au comitf des can
didats au poste d'agent de police ou peut, lors
qu'il y est autorise par le comite, nommer des 
agents de police, et 

4 L 'anick 11 de cette loi est modifit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 



11(1) Where a board has not been established for 
a municipality or a board has been established by 
a municipality and has been dissolved pursuant to 
subsection 7(15), the council, except where it has 
entered into an agreement under section 4 or 17.1, 

(a) shall appoint a chief of police who 
shall be responsible directly to the council and 
who shall not be required by the council, not
wi t hsta nd i ng subsection 4(3) of the 
Municipalities Act, to report to any body 
or person other than the council, 

(b) shall, subject to subsection 21(1), pro
vide the force with such accommodation, arms, 
equipment, clothing and other items as .the 
council considers necessary, and 

(c) shall appoint police officers to the 
police force from candidates recommended by 
the chief of police pursuant to paragraph (2)(a) 
or may by resolution authorize the chief of 
police 10,_appoint police officers. 

(b) by repealing paragraph (2)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

(a) shall recommend to the council can
didates for appointment as police officers, or, 
where authorized by the council, may appoint 
police officers, and 

(c) by striking out the words "subsection (4)" 
where they appear in the English version of 
subsection (6) thereof and substituting therefor 
the words "subsection (5)". 

5 Section 12 of the said Act is amended by ad- ' 
ding immediately after subsection (2) thereof the 
following subsection: 

12(3) No member of a police force shall relin
quish, transfer or delegate to a person other than a 
member of a police force or of the Royal Cana
dian Mounted Police the doing of any thing that is 
his responsibility under this Act. 

11(1) Dans le cas ou une municipalite n'a pas 
etabli de comite ou a dissout en vertu du 
paragraphe 7(15) celui qu'elle avait cree, le conseil; 
sauf s'il a conclu un accord en vertu de !'article 4 
OU 17.1, 

a) doit nornrner un chef de police qui est 
directement responsable devant lui et auquel il 
ne peut demander, nonobstant le paragraphe 
4(3) de la Loi sur /es municipalites, de faire 
rapport qu'il lui-meme, 

b) doit foumir au corps de police, sous 
reserve du paragraphe 21(1), Jes installations, 
les armes, l'equipement, les vetements et 
autres objets que le conseil estime necessaires, et 

c) doit nornrner au corps de police Jes can
didats recornrnandes par le chef de police con
fonnement ii l'alinea (2)a) ii titre d'agents 
de police OU peut, par resolution, autoriser le 
chef de police ii nornmer des agents de police. 

b) par /'abrtl~ de l'alinea (2Ja) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) doit recornmander au conseil des can
didats au paste d'agent de police, ou peut, lors
qu'il y est autorise par le conseil, nornmer des 
agents de police, et 

c) par la suppression des mots «subsection 
(4)» dans la version anglaise du paragraphe (6) 
et leur remplacement·par /es mots «subsection 
(5)». 

5 L 'article 12 de cette loi est modifil! par l'ad
jonction apres le paragraphe (2) du paragraphe 
suivant: 

3 

12(3) Nul membre d'un corps de police ne peut 
abandonner, transferer OU deJeguer a que]qu'un 
d'autre qu'un membre d'un corps de police ou de 
la Gendarmerie royale du Canada, le pou voir de 
faire quelque chose dont la responsabilite lui in
combe en vertu de la presente Joi. 



6 Section 13 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following: 

13(2) An auxiliary police officer shall act only 
when accompanied by and under the supervision 
of a police officer or a member of the Royal Cana
dian Mounted Police, other than an auxiliary 
police officer or auxiliary member of the Royal 
Canadian Mounted Police, and when so acting is 
charged with the responsibilities of and has the 
powers and immunities of a police officer. 

(b) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsection: 

13(3) Notwithstanding any public or private Act, 
regulation or by-law relating to auxiliary police of
ficers, no auxiliary police officer shall carry a 
firearm while acting as an auxiliary police officer. 

7 Paragraph 15.l(l)(a) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

(a) paragraph IO(l)(c), I0(2)(a), ll(l)(c), 
11(2)(a), 17.3(1)(c) or 17.3(2)(a) or subsection 
17.8(4), and 

8 Subsection 17.2(10) of the French version of 
the said Act is amended by striking out the words 
"aliener ses biens" where they appear therein and 
substituting therefor the words "aliener des 
biens". 

9 Section 17.3 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the following: 

17.3(1) Where a joint board has been established 
for a region, the joint board, subject to its budget, 

(a) shall appoint a chief of police who 
shall be responsible directly to the joint board 
and who shall not be required by the joint 
board to report to any body or person other 
than the joint board, 

4 

6 I 'article 13 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(2) Un agent de police auxiliaire ne peut agir 
que s'il est accompagne et sous la surveillance d'un 
agent de police ou d'un membre de la Gen
darmerie royale du Canada qui n'est pas lui
meme un agent ou membre auxiliaire, auquel 
cas, il est investi des memes attributions, 
pouvoirs et immunitfs qu'un agent de police. 

b) par l'adjonction, apres le paragraphe (2), 
du paragraphe suivant: 

13(3) Nonobstant toute Joi d'interet public ou 
prive, ou tout rf:glement ou arrete municipal 
concernant Ies agents de police auxiliaires, le port 
d 7 une arme a feu est interdit a un agent de 
police auxiJiaire pendant qu'iJ agit 3 Ce titre. 

7 L 'alinia 15.1(1)a) de cette loi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

a) de l'alinea IO(l)c), 
11(2)a), 17.J(l)c) ou 
paragraphe 17.8(4), et 

I 0(2)a), 
I 7.3(2)a) 

ll(l)c), 
OU du 

8 Le paragraphe 17.2(10) de la version franraise 
de cette /oi est modi/ii par la suppression des mots 
«aliener ses biens>> et leur remplacement par /es 
mots «alifner des biens». 

9 L 'article 17. 3 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

17.3(1) Dans !es Iimites de son budget, le comite 
mixte etabli pour une region 

a) doit nommer un chef de police qui est 
directement responsable devant Jui et auquel ii 
ne peut demander de faire rapport qu'a lui
meme, 



(b) subject to subsection 21(1), shall pro
vide the police force ~·ith such accommodation, 
arms, equipment, clothing and other items as 
the joint board considers necessary, and 

(c) shall appoint police officers to the 
police force from candidates recommended by 
the chief of police pursuant to paragraph (2)(a) 
or may by resolution authorize the chief of 
police to appoint police officers. 

(b) by repealing paragraph (])(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

(a) shall recommend to the joint board 
candidates for appointment as police officers, 
or, where authorized by the joint board, may 
appoint police officers, and 

10 Subsection 17.8(8) of the French version of 
the said Act is amended 

(a) by $triking out the word "nomination" 
where it' appears therein and substituting 
therefor the word "designation"; 

(b) by repealing paragraph (b) thereof and 
substituting therefor the following: 

b) de la designation autorisee par le 
present paragraphe, 

11 Section 17.9 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following: 

17.9(2) An auxiliary police officer shall act only 
when accompanied by and under the supervision 
of a police officer or a member of the Royal Cana
dian Mounted Police, other than an auxiliary 
police officer or auxiliary member of the Royal 
Canadian Mounted Police, and when so acting is 
charged with the responsibilities of and has the 
powers and immunities of a police officer. 

(b) by adding immediately after subsection (2) 
thereof the following subsection: 
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b) doit, sous reserve du paragraphe 21(1), 
fournir au corps de police les installations, les 
armes, requipement, les vetements et autres 
objets que le comite estime nfcessaires, et 

c) doit nommer au corps de police les can
didats recommanctes par le chef de police con
fonnement a l'alinea (2)a) a titre d'agents 
de police OU peut, par resolution, autoriser le 
chef de police a nommer des agents de police. 

b) par /'abrogation de /'a/inea (2)a) et son 
remplllcement par ce qui suit: 

a) doit recommander au comite mixte les 
candidats au poste d'agent de police, ou peut, 
lorsqu'il yest autorise par le comite mixte, nom
mer des agents de police, et 

10 Le paragraphe 17.8(8) de la version franfaise 
de cette /oi est modifii 

a) par la suppression du mot «nomination» et 
son remplllcement par le mot «designation»; 

b) par /'abrogation de l'a/inta b) et son 
remplllcement par ce qui suit: 

b) de la designation autorisee par le present 
paragraphe, 

11 L 'article 17. 9 de cette loi est modlfie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplllcement par ce qui suit: 

17.'>(2) Un agent de police auxiliaire ne peut agir 
que s'il est accompagne et sous la surveillance d'un 
agent de police ou d'un membre de la Gen
darmcrie royale du Canada qui n 'est pas lui
mfme un agent ou membre auxiliaire, auquel 
cas, il est investi des memes attributions, 
pouvoirs et immunites qu'un agent de police. 

b) par l 'adjonction, apres le paragraphe (2), 
du paragraphe suivant: 



17.9(2. I) Notwithstanding any public or private 
Act, regulation or by-law relating to auxiliary 
police officers, no auxiliary police officer shall 
carry a firearm ":hile acting as an auxiliary police 
officer. 

12 Section 20 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately before the word 
"establish" where it appears in paragraph (i) 
thereof the words "by order"; 

(b) by adding immediately before the word 
"establish" where it appears in paragraph (j) 
thereof the words "by order". 

13 Subsection 21(3) of the said A ct is repealed 
and the following substituted therefor: 

21(3) The Commission may make orders respec
ting the uniforms and insignia to be worn by 
members of police forces, and when such an order 
is made a council or board shall provide and a 
member of a police force shall wear only such 
uniforms and insignia as the order permits. 

14 Subsection 22(5) of the said A ct is amended 
by striking out the words "under subsection (1)" 
where they appear therein and substituting 
therefor the words "under this section". 

15 Subsection 26(3) of the said Act is amended 
by striking out that portion following paragraph 
(b) thereof and substituting therefor the follow
ing: 

the Commission may investigate the complaint or 
the disposition of the complaint, and may conduct 
a hearing with respect to any matter that is the 
subjec( of an investigation under this subsection. 

16 Section 28 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after subsection (!) 
thereof the following subsections: 
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17.9(2. l) Nonobstant route loi d'imerct public 
OU prive OU tout regJcment OU arrCtC 
municipal concernant les agents de police aux
iliaires, le port d'une arme a feu est interdit a 
un agent de police auxiliairc pendant qu'il agit a 
ce titre. 

12 L 'article 20 de cette Joi est modi/it! 

a) par /'adjonction, apres le mot «flXer» 
il l'alinea i), des mots «par arretC»; 

b) par l'adjonction apres le mot «t!tablir» 
il l'alinea j), des mots a par arr€tC». 

13 Le paragraphe 11(3) de cette loi est abrogti et 
remplaci par ce qui suit: 

21(3) la Commission peut prendre des arretes 
concernant Jes uniformes et insignes que doivent 
porter !es membres des corps de police et, des 
qu'un tel arrCtC est pris, un conseiJ ou comite ne 
doit fournir et un membre d'un corps de police ne 
doit porter que Jes uniformes et insignes que J'ar
rete autorise. 

14 Le paragraphe 22(5) de cette loi est modi/it! 
par la suppression des mots «du paragraphe (/)» 
et /eur remplacement par !es mots «du present arti
cle». 

15 Le paragraphe 26(3) de cette loi est modi/it! 
par la suppression de la partie qui suit /'alintia b) et 
son remplacement par ce qui suit: 

faire elle-meme enquCte sur la plainte ou la 
dfcision rendue a la suite de la plainte et tenir 
une audience relative a toute question faisant 
l'objet d'une enquCte en \'Crtu du present 
paragraphe. 

16 L 'article 28 de cette loi est modi/it! 

a) par /'adjonction apres le paragraphe {I) 
des paragraphes suivants: 



28( 1.01) A chief of police may 

(a) authori1e a police officer to carry out 
on his behalf an investigation under this sec
tion, 

(b) authorize a police officer to hold a 
hearing arising from that investigation and to 
impose any sanction that the chief of police 
may impose, 

but shall not authorize the same police officer to 
perform the functions of both paragraph (a) and 
paragraph (b) in relation to a single matter. 

28( 1.02) Any action taken by a police officer 
pursuant to an authorization granted by a chief of 
police under subsection (1.01) shall be deemed to 
have been taken by the chief of police. 

(b) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following: 

28(3) Where, after an investigation and a hear
ing, the member of the police force has been 
found guilty of a violation of the code or it has 
been found that other cause exists, the chief of 
police may impose a sanction in accordance with 
the code or as set out in subsection 26(4) and shall 
convey to the affected member the reasons for his 
decision. 

(c) by striking out the words "and to the per
son who made the complaint" where they ap
pear in subsection (4) thereof and substituting 
therefor the words "and shall forward to the 
person who made the complaint a statement of 
the action he has taken in the matter". 

(d) by striking out the words "subsection 
17(1)" and "the board, council or Minister, as 
the case may he." where they appear in subsec
tion (5) thereof and substituting therefor the 
words "subsection 27(1) or 27.1(1)" and "the 
Commission'' respective/)'. 
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28(1.01) Un chef de police peut 

a) autoriser un agent de police a mener en 
son nom une enqufte en vertu du present arti
cle, 

b) autoriser un agent de police a tenir une 
audience decoulant de l'enquete et a im
poser toute sanction qu 'il peut lui-meme im
poser, 

toutefois, ii ne peut autoriser le meme agent de 
police a exercer cumulativement les fonctions 
visfes aux alinfas a) et b) relativement a une 
meme question. 

28( I. 02) Est reputee avoir ete prise par le chef de 
police, toute mesure qu'un agent de police a prise 
conformfment a une autorisation que le premier 
lui a accordee en vertu du paragraphe (1.01). 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

28(3) Lorsqu'a la suite d'une enquete et 
d'une audience, le membre d'un corps de police a 
ete juge coupable d'avoir contrevenu au code ou 
s'il a ete juge qu'il existe d'autres raisons de le 
sanctionner, le chef de police peut lui imposer une 
sanction conforme au code ou au paragraphe 
26(4), auquel cas ii doit Jui communiquer !es 
motifs de sa decision. 

c) par la suppression des mots «et a /'auteur 
de la plainte» au paragraphe ( 4) et /eur 
remplacement par Jes mots «et communiquer 
par ecrit a !'auteur de la plainte la mesure 
qu'il a prise a ce sujet». 

d) par la suppression des mots «paragraphe 
17(1)» et «le comite le consei/ ou le Ministre, 
selon le cas» au paragraphe (5) et /eur 
remplacement par /es mots «paragraphe 27(1) 
ou 27.1(1)» et «celle-ci» respectivement. 



17 Section 29 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "A board" 
where they appear in subsection (/) thereof and 
substituting therefor the words "Subject to 
subsection (5), a board"; 

(b) by striking out the words "and shall for
ward a copy of the report to the person who 
made the complaint" where they appear in 
sub~ction (4) thereof and substituting therefor 
the words "and shall forward to the person 
who made the complaint a statement of the ac
tion that the board or council has taken in the 
matter''; 

(c) by adding immediately after subsection (4) 
thereof the following subsection: 

29(5) Where an investigation under subsection 
(I) will be or becomes an investigation into an 
alleged offence, the board or council shall notify 
the Minister, who shall assign the conduct of the 
investigation to a member of the Royal Canadian 
Mounted Police or of a police force other than 
that of the chief of police to whom the investiga
tion relates, and in such case 

(a) subsection (2) applies as though the in· 
vestigation were being conducted by a board or 
a council; 

(b) the person authorized by the Minister 
to investigate shall submit to the board or coun
cil a report of his investigation, and the board 
or council may, having given the chief of police 
an opportunity to make representations to it, 
impose a sanction in accordance with the code 
or as set out in subsection 26(4); 

(c) the board or council shall report to the 
Commission and notify the complainant in ac
cordance with subsection (4), as though the in· 
vestigation had been carried out by the board or 
council. 

8 

17 l 'article 19 de cette /oi est modi/iii 

a) par la suppression des mots «Un comiti» 
au paragraphe ( /) et leur remplacement par /es 
mots «Sous reserve du paragraphe (5), un com
itf»; 

b) par la suppression des mots «ii doit igale
ment faire parvenu un exemplaire du rapport 
a /'auteur de la plainte» au paragraphe (4) et 
leur remplacement par /es mots «ii doit egale
ment communiquer par ecrit a I' auteur de la 
plainte la mesure qu'il a prise ace sujet». 

c) par /'adjonction, apres le paragraphe (4), 
du paragraphe suivant: 

29(5) Lorsqu 'une enquete en vertu du 
paragraphe (I) est sur le point de devenir ou de
vient une enqu€te sur une infraction allfgufe, le 
comite ou le conseil doit aviser le Ministre qui doit 
charger de la direction de l'enquete, un membre 
de la Gendarmerie royale du Canada ou d'un 
corps de police autre que celui du chef de police in
criminf; dans un tel cas 

a) le paragraphe (2) s'applique comme si 
I'enquete avail e1e dirigee par un comitf OU un 
conseil; 

b) la personne que le Ministre a autonsee 
a enqueter doit soumettre au comitf ou 
conseil un rapport de son enqufte, et le comi
tf ou le conseil peut, aprfs avoir donne au 
chef de police !'occasion de faire des observa
tions, imposer une sanction conforme au code 
ou prevue au paragraphe 26(4); 

c) le comite ou le conseil doit faire rapport 
a la Commission et aviser le plaignant con
formement au paragraphe (4), comme s'il avait 
effectue l'enquete lui-meme. 



18 Section 31 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "a /'office 
commandant" where they appear in the French 
version of subsection (2. I) thereof and 
substituting therefor the words "au Comman
dant divisionnnaire''; 

(b) by striking out the words "L 'Officier com
mandant" where they appear in the French ver
sion of subsection (2.2) thereof and substituting 
therefor the words "Le Commandant division
naire"; 

(c) by striking out the words "/'officier com
mandant" where they appear in the French ver
sion of subsection (3. I) thereof and substituting 
therefor the words "le Commandant division
naire"; 

(d) by striking out the words "Royal Cana
dian Police" where they appear in the English 
version , of subsection (3.2) thereof and 
substituting therefor the words "Royal Cana
dian Mounted Police" and by striking out the 
words '~a l 'offici'er commandant'' where they 
appear in the French version of that subsection 
and substituting therefor the words "au Com
mandant divisionnaire''. 

19 The said Act is amended by adding im
mediately after subsection 40(2) thereof the 
following subsection: 

40(2. l) In the case of the New Brunswick 
Highway Patrol, the provisions of subsection {2) 
shall have effect as though there were substituted 
for the reference to the Industrial Relations Act a 
reference to the Public Service Labour 
Relations Act. 
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18 L 'article 31 de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots «ti /'office 
commandant» dans la version franfaise du 
paragraphe (2.1) et /eur remplacement par /es 
mots «au Commandant divisionnaire»; 

b) par la suppression des mots «L 'of fie/er 
commandant» dans la version franfaise du 
paragraphe (2.2) et /eur remplacement par /es 
mots «Le Commandant divisionnaire»; 

c) par la suppression des mots «l'offic/er com
mandant» dans la version franfaise du 
paragraphe (3.1) et /eur remplacement par /es 
mots «le Commandant divisionnaire»; 

d) par la suppression des mots «Royal Cana
dian Police» dans la version anglaise du 
paragraphe (3.2) et /eur remplacement par /es 
mots «Royal Canadian Mounted Police» et par 
la suppnssion des mots «a l'officier com
mandant» dans la version franfaise de ce 
paragraphe et /eur remplacement par /es mots 
«au Commandant divisionnaire». 

19 Cette Loi est modifiee par l'adjonction, 
aprt!s le paragraphe 40(2), du paragraphe sui
vant: 

40(2.1) Dans le cas de la Patrouille routiere du 
Nouveau-Brunswick, les dispositions du 
paragraphe (2) s'appliquent comme si la mention 
de la Loi sur Jes relations industrie/les etait 
remplacee par celle de la Loi relaci>·e aux rela
tions de travail dans Jes services publics. 




